Rai:

「うーん……そうだな」

My translation: Sure…Let me think.

Choice:
· Triangle: 物騒だな (Dangerous)

· Square: 平和だな (Peaceful)

· O: わからない (I don’t know)

Choose: O

Rai:

「わからない」

My translation: I don’t know.

Lelouch:

「わからない？　現状がか？　……まぁ、確かに君は記憶喪失の状態にはあるが……」

My translation: You don’t know? About the current situation…? Well, it’s true that, with your state of amnesia…

Rai:

「いや、そういう意味ではなくて。　あ……そういう意味であるか」
My translation: No, that’s not what I meant. Ah…Is there really an answer to that? (Unsure)

Lelouch:

「ん？　俺はおまえと禅問答をするつもりはないぞ」

My translation: Hmm? I have no intention of going through Zen riddles with you. (Meaning he’s not going to debate on some profound question.)

Rai:

「そうじゃない。　身分、立場によって、全然見方が変わるんじゃないか、ってことさ

My translation: That’s not it. The viewpoint on this can change completely depending on one’s social status, is what I’m trying to say.

ブリタニア人からみる風景と、イレヴン……日本人からみるこの租界の風景は、まったく違う色に
My translation: The landscape seen in the eyes of Britannian, and the landscape of the settlement seen in the eyes of the Elevens…Japanese, they’re completely different.

見えているはずだ」

My translation: That’s how it should be looked at.

Lelouch:

「……」

My translation: …
Rai:

「僕は、そのどちらでもないから、わからない、と答えたのさ」

My translation: I’m from neither group, so that’s why I answered that I didn’t know.

Lelouch:

「たしかに……そうだろうな。　ブリタニア人が住む租界。　イレヴンが住むゲットー
My translation: Certainly…What you say is true. The Britannians live in the settlement. The Elevens live in the ghettos.

帝国臣民の平和を謳っているが、現実は強烈な格差社会だ

My translation: Although they insist that all imperial subjects are in harmony, the truth is that this is an intensely disparate society.

帝国は富国強兵のために占領区を食いものにしているにすぎない。　イレヴンも支配に慣れきってる
My translation: The Empire only occupies a region in order to eat away at it for its own wealth and military strength. And the Elevens are also now used to be ruled over.

こんな腐った状況は、打破していかないといけないよな……」

My translation: This rotten state of affairs cannot, must not continue… (Loose, but accurate)

Rai:

「あぁ。　そう思うよ」

My translation: Yeah. I think so too.

Lelouch:

「ありがとう。　参考になったよ」
My translation: Thank you. This conversation was helpful for me.

Narration:
そう言う残すとルルーシュは席を立っていってしまった。

My translation: Leaving me with those words, Lelouch rose from his seat.

参考？　何の参考にするんだろう？　相変わらず、何を考えてるのかがわかりにくい男だな…

My translation: Helpful? Helpful for what? As usual, it’s difficult to know what that guy is thinking…

